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ЗАМЕТКИ

О

БИБЛИОГРАФИИ ЮКАТАНА И ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКИ. 1



Соч. Адол. Ф. Банделье.



ЮКАТАН.

Авторы шестнадцатого века.

Хуан Диас, капеллан Хуана де Грихальвы. «Itinerario de l' Armata del Re Catholico in India verso la Isola de Iuchathan del anno M. D. XVIII».— Впервые напечатано (на итальянском языке) в качестве приложения к «Itinerario de Ludovico Varthema» в издании 1520 г., а впоследствии — в изданиях 1522, 1526 и 1535 гг. последней книги. Книга также была переведена на английский язык Ричардом Эденом в сборнике «Historie of Travayles», Лондон, 1577, однако я не уверен, содержится ли в нем доклад Диаса. Наиболее популярным является перевод А. Терно-Компана в его первом сборнике «Recueil de pièces relatives à la conquéte du Méxique» (том X его трудов «Voyages, Relations et Mémoires originaux pour servir à l' histoire de la découverte de l' Amérique»), а последнее и наилучшее переиздание, сопровождаемое великолепным испанским переводом, содержится в т. I «Coleccion de Documentos para la Historia de México», 1858 г., подготовленном сеньором Х. Г. Икасальсеткой из Мехико.





Петр Мартир Андлерский. «Enchiridion de insulis nuper repertis simulatque incolarum moribus», Базель, 1521. (Отдельное издание 4-й декады, содержащей первые опубликованные в Европе сведения о Юкатане после доклада Диаса).

«De orbe novo decades Petri Martyris ab Angleria, Mediolaneusis, protonotarii, Cesarei senatoris.—Compluti apud Michaelem de Eguia», декабрь 1530 г. Алькала.

«Opus Epistolarum Petri Martyris Anglerii, Mediolanensis, &c., &c.». Также издано Мигелем де Эгуей. Алькала.

Из дальнейших переизданий и переводов трудов Петра Мартира (отчеты о Юкатане содержатся в 4-й и 5-й декадах) я упомяну лишь: «Novus orbis regionum ac insularum veteribus incognitarum, &c.» Симона Гринёя, Базель, 1532 г., включающий 1-ю, 2-ю, 3-ю и 4-ю декады.



(А также издание 1536 г.).— Французский перевод 4-й декады, выполненный Симоном де Колином, Париж, 1532 г.— Немецкая версия Хёнигера из Кёнигсхофена.— Переиздание Хаклюйта 1587 г. «De orbe novo Petri Martyris Anglerii, &c., &c.» и, наконец, полный английский перевод Майкла Лока и Ричарда Эдена: «De novo Orbe, or the Historie of the West Indies, &c., &c.», Лондон, 1612 г. Мне нет необходимости останавливаться на огромном значении книги Мартира для изучения Юкатана.





Эрнан Кортес. (Его первое письмо утеряно; вместо него письмо «Муниципалитета Веракруса» от 10 июля 1519 г. содержит краткое изложение сведений о Юкатане. Это письмо напечатано в т. I «Coleccion de Documentos inéditos para la historia de España» и в т. I «Historiadores primitivos de Indias» Энрике де Ведии, Мадрид, 1852 г.— В переводе Фолсома 1843 г. «Despatches of Hernan Cortés, the conqueror of Mexico, &c.» приводится предисловие самого переводчика.— Самое раннее упоминание об этом отчете встречается у Робертсона в «History of America», т. III, стр. 289, издание 1800 г., а краткое изложение приводится у Прескотта в «Conquest of Mexico», прил. II, т. III). «Пятое письмо императору Карлу VII», отмеченное Робертсоном и Пресконтом; полностью приведено в «Historiadores primitivos de Indias», т. I, под ред. Ведии. Полный английский перевод Паскуаля де Гаянгоса был опубликован в 1868 г. «Хаклюйтовским обществом» (том 40).





Хуан Кристобаль Кальвет де Эстрелья. «De Rebus Gestis Ferdinandii Cortèsii», написанное между 1548 и 1560 гг. и изданное с испанским переводом под названием «Vida de Cortés» сеньором Икасальсеткой в т. I «Col. de Documentos para la Hist. de México».— Краткое и скудное.





Андрес де Тапия. «Relacion hecha por el Señor Andrés de Tapia, sobre la conquista de México» (в кн.: Икасальсетка, «Coleccion de Documentos, &c.», т. II, Мехико, 1866).





Бенедетто Бордоне. «Libro di Benedetto Bordone.—Nel qual si ragione tutte l'Isole del mondo con li loro nomi antichi e moderni», 1528 г.— Выходили и более поздние издания.





Джироламо Бенцони. «Historia del Mondo Nuovo», Венеция, 1565 г.— Переведено на немецкий язык Николаусом Хёнигером: «Die Neue Welt und Indianischen Kônigreichs, neue und wahrhaffte geschichte, &c., &c.», Базель, 1579 г.— Включено в «Grosse Reisen» Теодора Дебри, части 4, 5 и 6.— Из других печатных изданий я упомяну лишь последний английский перевод, опубликованный Хаклюйтовским обществом в 1857 г. (том 21) под заглавием «History of the New World, by Girolamo Benzoni», отредактированный и переведенный контр-адмиралом У. Х. Смитом. Существуют итальянские версии 1572 г., французская 1587 г. и латинская 1600 г.





Берналь Диас дель Кастильо. «Historia verdadera de la Conquista de Nueva España», Мадрид, 1632 г. (Возможно, существовало два издания одного года). Из испанских репринтов я упоминаю здесь (также вошедшие в «Historiadores primitivos de Indias», Ведия, 1852 г., т. II) издание 1837 г., Париж, 4 тома, 12-й формат, и издание 1854 г., Мехико, также в 4 томах.— В настоящее время мне известны два английских перевода: «The True History of the Conquest of Mexico, by Captain Bernal Diez del Castillo», перевод Мориса Китингса, Лондон, 1800 г.— «The Memoirs of the Conquistador, Bernal Diez del Castillo», перевод Джона Инграма Локгарта, Лондон, 1844 г.— Существует также немецкий перевод П. Ж. Рехфуса, Бонн, 1838 г.— Берналь Диас (не Диез) представляет огромную ценность как очевидец, поскольку побывал на Юкатане с Кордобой (1517), Грихальвой (1518), Кортесом (1519) и, наконец, с последним — в Гондурасе, проходя через Петен.





Монах Лоренцо де Биенвида. Письмо инфанту Филиппу (II), датированное Юкатаном, 10 февраля 1548 г. Оригинал в рукописи. Французский перевод А. Терно-Компана в «1er Recueil de Piéces concernant le Méxique», т. X, 1838 г., в составе его собрания «Mémoires et documents Originaux, &c., &c.»





Гонсало Фернандес де Овьедо-и-Вальдес. «Historia General y natural de las Indias», состоящая из 50 книг.— Первые 19 книг и часть 50-й были опубликованы автором еще в 1535 г., а первые 20 книг — в 1557 г., однако весь труд целиком был напечатан лишь в 1851 г. в Мадриде в 4 томах инфолио.— Он полон подробностей, касающихся Юкатана.





Франсиско Лопес де Гомара. «Historia general de las Indias, y todo lo acaescido en ellas dende que se ganaron hasta agora. Y la conquista de México, y de la nueva España, &c.», Сарагоса, 1552 г.— Из этой книги я цитирую, например, следующие испанские издания: Медина-дель-Кампо, 1553, Антверпен, 2 оттиска, 1554 — Сарагоса, 1555; она также содержится в «Historiadores primitivos de Indias» Андреса Гонсалеса Барсии, Мадрид, 1749 г., т. II — и в «Historiadores primitivos de Indias» Ведии, Мадрид, 1852 г., т. I.— Существует итальянская версия Августино де Кравалица, Рим, 1556 г. («La Histoirie generale delle Indie Occidentali. &c., &c.») и французские переводы, опубликованные соответственно в 1578, 1587, 1597 и 1605 гг.— Наконец, Хуан Баутиста де Сан-Антон Муньос Чимальпаин Куаутлеуаницин выполнил перевод на мексиканский, или «науатль», язык, который К. М. Бустаманте опубликовал в Мехико в 1826 г.— Мне не известны английские переводы этого труда.— Он фактически состоит из двух частей: «Historia General» и «Conquista de México».— Первая содержит краткое, но беспристрастное описание Юкатана, а вторая — отчет о действиях Кортеса там и связанных с этим событиях.





Бартоломе де лас Касас. Из многочисленных (более сорока) сочинений епископа Чьяпаса я выделяю лишь «Historia de las Indias», опубликованную «наконец» в Мадриде в 1875 и 1876 гг. маркизом де ла Фуенсанта дель Валье и доном Хосе Санчо Районом в 5 томах. 5-й том содержит знаменитую «Apologética Historia».— Другое издание «Historia de las Indias», хотя и менее полное, вышло в Мехико в 2 томах в качестве первой серии «Biblioteca Mexicana» сеньора Х. М. Вигеля, 1877 и 1878 гг.— Оно не содержит «Apologética».— Фрагменты последней обнаружены в «Antiquities of Mexico» лорда Кингсборо, т. VIII.

«Brevissima relacion de la destruycion de las Indias», Севилья, 1552 г. Существует бесчисленное множество версий этого полемического и сильно окрашенного мемуара.— Мне известны следующие испанские издания в дополнение к упомянутым выше: в Лондоне, 1812 г., — в Филадельфии, 1821 г. (оба подготовлены доктором Де Миером), — в Мадриде под ред. Х. А. Льоренте, 1822 г., и в Мехико, 1822 г.— Латинские переводы: Франкфурт, 1598 г.; Оппенгейм, 1614 г.; Гейдельберг, 1664 г.— Французские переводы: Антверпен, 1579 г.; Амстердам, 1620 г.; Руан, 1630 г.; Лион, 1642 г.; Париж, 1697 г.; Амстердам, 1698 г. (последние два содержат по пять трактатов Лас Касаса), и Париж, 1822 г., «Oeuvres de Don Bartolomé de las Casas» под ред. Х. А. Льоренте.— Из итальянских переводов (с испанским текстом) я ссылаюсь на издания 1626 г., Венеция, — 1630 г., то же — 1643 г., то же, а также 1645 г.— Существует немецкий перевод 1599 г.— Голландские переводы: Амстердам, 1610 и 1621 гг., а также 1663 г.— Мне известен лишь один английский перевод, носящий название «A Relation of the first voyages and discoveries made by the Spaniards in America, &c., &c.», Лондон, 1699 г., хотя доктор Робертсон упоминает издание 1693 г.— Лас Касасом следует пользоваться с величайшей осторожностью.





Диего де Ланда. «Relacion de las cosas de Yucatan».

Епископ Ланда родился в 1524 г. и умер в 1579 г.; следовательно, его труд должен был быть написан между 1549 г. и последней датой. Он был опубликован аббатом Брассюром де Бурбуром в 1860 г. с французским переводом, помещенным напротив испанского текста, под заглавием «Relation des choses de Yucatan».— Переиздан вновь в 1864 г. с некоторыми дополнительными материалами.

Заслуги Ланды, безусловно, очень велики, но истинное значение его так называемого «а. б. в.» («De sus letras forme aqui un a. b. c.», стр. 316–319) было понято неверно и соответствующим образом искажено. Картина, которую Ланда рисует нам в отношении обычаев и организации майя, полностью расходится с некоторыми другими его утверждениями. Требуется самое пристальное внимание.





«Cartas de Indias». Т. I. Мадрид, 1878 г.

Они содержат несколько писем и отчетов о Юкатане XVI века. Я ссылаюсь лишь на одно из них — жалобу четырех индейских «губернаторов» от 12 апреля 1567 г. на епископа Диего де Ланду, в которой он назван «главным виновником всех этих бед и смут...»





Хосе де Акоста. «Historia natural y moral de Indias», Севилья, 1590 г. Я лишь упоминаю этого автора, не вдаваясь в дальнейшие библиографические детали о его труде. Он был переведен на многие языки и — полностью или частично — включен во многие общие собрания сочинений об Америке («Americana»). Он говорит о Юкатане немного, тем не менее его книга незаменима для всякого, кто изучает древности Юкатана. Здесь я также упоминаю его более раннюю публикацию, которая мало известна: «De promulgatione Evangelii apud Barbaros, sive de procuranda Indorum salute», 6 книг; напечатана в 1589 г.





Херонимо де Мендиета. «Historia ecclesiástica Indiana», написана около 1590 г., но впервые напечатана сеньором Х. Г. Икасальсеткой в Мехико в 1870 г.— Содержит множество ценных сведений.— Труд Мендиеты широко копировался Торквемадой.





Монах Торибио де Паредес по прозвищу «Мотолиниа». «Historia de los Indios de Nueva-España», написана около 1540 г., но издана полностью лишь сеньором Икасальсеткой в т. I «Coleccion de Documentos, &c.»— Упоминает Юкатан попутно.— Большая часть этого труда ранее печаталась в «Documentos inéditos, &c.» под заглавием «Ritos Antiguos, Sacrificios é Idolatrias de las Indias de la Nueva-España», — а также в т. IX труда лорда Кингсборо. Латинская версия под заглавием «De Moribus Indorum», возможно, некогда существовала.









Юкатан, кроме того, упоминается во многих трудах более общего характера, содержащих информацию, собранную главным образом из уже упомянутых источников. Поэтому я не вдаюсь в их пространные библиографические описания.

Симон Гринёй. «Novus Orbis», 1532 г. Уже отмечен в разделе о Петре Мартире.

Petrus Apianus. "Cosmographia," 1539, 1545, 1561 (Dutch version),
&c.

Авраам Ортелий. «Theatrum orbis terrarum», 1571, 1588 гг. и др.
Томмазо Поркакки. «L'isole piu famose del Mondo», 1572, 1576, 1590 гг. и др.
Г. Меркатор. «Atlas, six Cosmographical Meditations». Дуйсбург, 1594 г.
Конрад Лёв. «Meer oder See-Ansicht Buch». Кёльн, 1598 г.
Себастьян Мюнстер. «Cosmographey», 1575 г. и др.
Андре Теве. «Les singularites de la France antarctique, autrement nommé Amérique, et de plusieurs Terres et Isles decouvertes de notre temps».— Париж, 1558 г.; Антверпен, 1558 г.; на итальянском языке в Венеции, 1561 г.
Я воздерживаюсь от дальнейшего упоминания полемических трудов о происхождении американских индейцев — и перехожу к некоторым авторам, чьи сочинения, по всей вероятности, утрачены или по крайней мере недоступны, хотя имеются достоверные свидетельства их былого существования.
Монах Херонимо Роман. «Republica Indiana» — определенно существовала еще в 1630 г., или «República de las Indias Occidentales».
Монах Алонсо Солана. «Noticias Sagradas y profanas de las Antigüedades y Conversion de los Indios de Yucatan» (написано до 1600 г.).
Дон Франсиско Монтехо. «Carta al Rey sobre la fundacion de la Villa de San Francisco de Campeche, y de la Ciudad de Mérida», 14 июня 1543 г. (До сих пор хранится в Севилье, связка 7. «Cartas de Indias»).
В приведенный выше список я не включил никакие грамматики, словари, сборники проповедей, доктрины и т. д. для пользования индейцами Юкатана либо составленные на языке майя, из коих несколько известно. В заключение позвольте мне добавить майяский текст под названием:
«Серия катунов», опубликованная с английским переводом г-ном Дж. Л. Стивенсом в «Incidents of travels in Yucatan» и Брассюром де Бурбуром в «Rel. d. ch. de Y.»

Авторы семнадцатого века.





Антонио де Эррера. «Historia general de los hechos de los Castellanos en las Islas y la Tierra firme del mar Océano», Мадрид, 1601, 1615 гг., 4 тома инфолио. Существуют два других издания на языке оригинала: Мадрид, 1726 и 1730 гг., и Антверпен, 1728 г.
Из этой важнейшего труда появилось несколько переводов, включающих либо всю работу целиком, либо лишь ее часть.— Так, французский перевод «Descripcion de las Indias Occidentales» вышел в Амстердаме в 1622 г. дважды, а французский перевод 1-й, 2-й и 3-й декад — в Париже в 1671 г.— Латинская версия «Descripcion» также была опубликована в 1622 г. Колином в Амстердаме, а крайне ненадежный английский перевод Джона Стивенса в 6 томах в 8-ю долю листа вышел в Лондоне в 1725 г. Эррера является одним из важнейших авторитетов по каждому вопросу, о котором он повествует.





Грегорио Гарсия. «Orígen de los Indios del Nuevo Mundo é Indias Occidentales». 1-е издание — 1606 г.; 2-е издание — Мадрид, 1729 г., под ред. Барсии.— Весьма важный и ценный труд.





Хуан де Торквемада. «Los veinte y uno Libros Rituales y monarchia Indiana, con el orígen y guerras de los Indios occidentales». 1-е издание — Мадрид, 1613 г.; 2-е издание — Мадрид, 1723 г., Барсия.





Аугустин де Бетанкур. «Teatro Mexicano». Мехико, 1698 г.— 2-е издание в «Biblioteca de la Iberia», Мехико, 1870 г.— Касается Юкатана попутно, говоря о Кортесе и др.
Труд этот по существу состоит из трех книг: «Teatro», «Crónica de la provincia del Santo Evangelio de México» и «Menologio franciscano».





Антонио де Ремесаль. «Historia general de las Indias Occidentales, y particular de la gobernacion de Chiapas y Guatemala».— Эта книга имеет и другое название: «Historia de la Provincia de San Vicente de Chyapa y Guatemala de la Orden de San Domingo».— Мадрид, 1619 и 1620 гг.— Повествует также о Юкатане, в целом следуя за Лас Касасом. Важный труд.





Бернардо Лисана. (Лисама или Лисаба?) «Devocionario de Nuestra Señora de Itzmal, Historia de Yucatan é de conquista Espiritual», 1663 г., согласно аббату Брассюру и Леону и Пинело.— Э. Г. Скуайер говорит о двух трудах: один — «Historia de la Provincia de Yucatan, y su conquista Espiritual», Вальядолид, 1633 г., а другой — «Historia de Nuestra Señora de Izamal».— Какая бы точка зрения ни была верной, до сих пор остается доступным лишь фрагмент, изданный по-испански с французским переводом аббата Брассюра в его «Relation des choses de Yucatan», 1864 г. Этот фрагмент озаглавлен: «Del principio y Fundacion destos cuyos omules deste Sitio y Pueblo de Ytzmal...»— Лисана представляет высочайшую важность и ценность, и весьма прискорбно, что вся книга целиком столь труднодоступна.





Диего Лопес де Когольюдо. «Historia de Yucatan».— 1-е издание — Мадрид, 1688 г.; 2-е издание — Мерида, 1842 г.; 3-е издание — 1867 г.— Когольюдо всегда считался историком Юкатана par excellence. Он поистине незаменим для любого изучения древностей Юкатана, но, как и всем прочим авторам, ему ни в коем случае нельзя следовать слепо. Абсолютно необходима самая строгая критика из всех возможных.





Хиль Гонсалес Давила. «Teatro ecclesiástico de la primitiva Iglesia de los Indios Occidentales». Мадрид, 1649 г.





Хуан Диас де ла Калье. «Memorial y Resûmen breve de Noticias de las Indias Occidentales». Мадрид, 1654 г.





Они составляют важнейшие источники по Юкатану, написанные в XVII веке. Почти все они представляют особую ценность, и мы хотели бы обратить особое внимание на Когольюдо, Лисану, Торквемаду, Эрреру и Ремесаля. Среди таких авторов, писавших на эту тему, сочинения коих ныне недоступны, я называю здесь:
Педро Санчес Агилар. «Relacion de las Cosas de Yucatan, y Informe contra los Idólatras del Obispado de Yucatan, &c.», 1639 г.
Франсиско Карденас. «Relacion de la Conquista y Succesos de Yucatan», 1639 г. (Если таковая существует, то, вероятно, в Испании).
Николас Лисаррага. «Representacion al Rey pidiéndole la Conquista de Itzá y Lacandon, con unas Noticias y Mapa de dichas Tierras».
Николас де Валенсуэла. Отчет об экспедиции против лакандонов, написанный в 1695 г. и насчитывающий 402 страницы.
Я бы также обратил внимание на земельные титулы, такие как купчие, пожалования, дарственные и т. д. на Юкатане, некоторые из которых восходят к XVII веку. Они содержат эпизодические упоминания об индейских селениях, некоторые из которых несомненно представляют большую ценность и важность.
Наконец, я ссылаюсь на некоторые общие труды, повествующие о Юкатане:
Сэмюэл Пёркас. «His Pilgrimage, &c., &c.», Лондон, 1613, 1614 и 1617 гг. (Это составляет 5-й том великих трудов Пёркаса).— Великий труд Пёркаса, также известный как «Hackluytus Posthumus», вышел в 1625 г. и также повествует о Юкатане.
О. Даппер. «Die unbekannte neue Welt, oder Beschreibung des Welt-theils Amerikas, &c.», Амстердам, 1673 г. По сути, это не более чем перевод следующего сочинения:
Ариас Монтан. «De Nieuvre en Onbekende Weereld: of Beschryving van America en t' Zuid Lande», Амстердам, 1671 г.
Матиас Квад. «Enchiridion Cosmographicum: Dass ist, Ein Handbüchlein, der gantzen Welt gelegenheit, &c.», Кёльн, 1604 и 1608 гг.
Иоанн Петр Маффей. «... historiarum Indicarum libri XVI., &c.», Антверпен, 1605 г. — неоднократно переиздавался и переводился.
Якубус Вивер. (Ван де Вивере). «Handbook: of Cort begrijp der Caerten Ende Beschryvinghen van allen Landen des Werelds», Амстердам, 1609 г. (Это 2-е издание анонимного атласа).
Корнелиус Витфлиэт и Антуан Мажен. «Histoire universelle des Indes occidentales et orientales», Дуэ, 1611 г.
Гаспард Энс. «West und Ost-Indischer Lustgart.:...», Кёльн, 1618 г.
Обертус Мирей. «De statu religionés christianae....», Кёльн, 1619 г.
Афанасий Инга. «West-Indische Spiegel, &c.», Амстердам, 1624 г.
Иоганн Филипп Абелин. (Готфридт). «Neue Welt und Americanische Historien», Франкфурт-на-Майне, 1655 г.
А. О. Эксквемелин. «De Amerikaensche Zee-Roovers», Амстердам, 1678 г. (Бесчисленные переводы и т. д.).
Эберхард Вернер Хаппель. «Thesaurus Exoticorum», Гамбург, 1688 г. (Посредственная компиляция).
В этот спешный библиографический список я не включаю никаких лингвистических трудов вообще — равно как и сочинений о растениях и лекарственных травах Испанской Америки. Намеренно опускаю я также Антонио де Солиса, чья история завоевания Мексики имеет большую литературную ценность, но едва ли какую-либо научную.

Авторы восемнадцатого века.

Хуан де Вильягутьерре-и-Сотомайор. «Historia de la Conquista y Reducciones de los Itzaes y Lacandones en la América Septentrional», Мадрид, 1701 г. Только первая часть, состоящая из 10 книг, — вторая часть, возможно, не была завершена, по крайней мере, она оставалась неизвестной до сих пор. Труд имеет высочайшую важность, особенно для той части Юкатана, которая с тех пор почти не исследовалась.





Аббат Франческо Саверио Клавихеро, соч. И.О. «Storia antica del Messico», Чезена, 1780, 1781 гг. Испанские переводы: Лондон, 1826 г.; Мехико, 1844 г., то же, 1853 г. Английский перевод: Лондон, 1787 г. Немецкая версия: Лейпциг, 1789 г. (Английский экземпляр работы сэра Чарльза Каллена) — все эти труды также упоминают Юкатан.





Антонио де Альседо. «Diccionario geográfico-histórico de las Indias Occidentales ó América...», Мадрид, 1786–1789 гг., 5 томов в 4-ю долю листа.— Английский перевод Г. А. Томпсона, Лондон, 1812–1815 гг.





Хосе Антонио де Вильясенор-и-Санчес. «Teatro Americano», Мехико, 1746 г.— Имеет косвенную ценность для Юкатана (2 тома инфолио).





Отец Ж. Лафито, соч. И.О. «Moeurs des sauvages américains, comparées aux moeurs des premiers temps», Париж, 1724 г. (Имеется голландский перевод: «De Zeden der Wilden van Amerika», но в настоящее время дата его выхода мне недоступна).— Лучший этнологический труд до 1850 г.





Аббат Гийом Томас Рейналь. «Histoire philosophique et politique des établissements et du commerce des Européens dans les deux Indes», Париж, 1780 г. и другие издания. Английский перевод, Эдинбург, 1782 г.





Уильям Робертсон. «History of America» (бесчисленные издания и переводы, все слишком хорошо известны, чтобы требовать здесь особого упоминания).— Чрезвычайно важный.





Шевалье де Поу. «Recherches philosophiques sur les Américains», Лондон, 1771 г. Крайне негативный и из-за своих крайностей в этом направлении весьма неразумный труд. Тем не менее его следует читать внимательно, равно как и ответ на него дона Пернети.





Джемелли Каррери (правильно относится к XVII веку). «Giro del Mondo...», Неаполь, 1721 г.— Французский: «Voyage du Tour du Monde», Париж, 1719 г.

В библиотеке собора Мексики до сих пор существует:
Артуро О'Нейл. «Descripcion, Poblacion, y censo de la Provincia de Yucatan en la Nueva España», 1795 г.

У нас также имеются сведения о былом существовании следующих трудов авторства:

Монах Андрес Авенданьо. «Diccionario de nombres de personas, ídolos, danzas, y otras antiqüedades de los Indios de Yucatan».

«Explicacion de varios Vaticinios de los antiguos Indios de Yucatan».

Учитывать все географические труды, энциклопедии и т. д., опубликованные в XVIII веке и содержащие упоминания о Юкатане, было бы задачей, далеко выходящей за рамки времени и ограничений этого списка. Тем не менее можно легко доказать, что труды по темам, относящимся именно к Юкатану, немногочисленны. Отчасти это может объясняться строгим исключением иностранцев из Испанской Америки и последовавшим за тем упадком интеллектуальной активности к исходу испанского владычества. Обширная коллекция Хуана Баутисты Муньоса почти ничего не содержит о Юкатане.

Авторы девятнадцатого века.

Здесь число публикаций возрастает столь стремительно, что я не могу и пытаться упомянуть все. К тому же многие авторы столь известны, что будет достаточно простого упоминания их имен и названий их трудов. Периодические издания, содержащие статьи о Юкатане, будут упомянуты в общем порядке, однако детальные ссылки на специальные статьи могут быть приведены лишь в исключительных случаях. Упоминания удостоятся лишь новейшие труды.





Александр фон Гумбольдт. «Essai politique sur le royaume de la Nouvelle-Espagne», Париж, 1811 г., 2 тома в 4-ю долю листа.— То же, Париж, 1811 г., 5 томов в 8-ю долю листа.— Париж, 1825–1827 гг., 4 тома в 8-ю долю листа. Испанский перевод: Мадрид, 1818 г. Английский перевод Джона Блэка, Лондон, 1811 г. Также переведен на немецкий язык. Упоминания о Юкатане и его жителях можно обнаружить также в «Ansichten der Natur» (примечания) и даже в «Космосе».





Фридрих фон Вальдек. «Voyage pittoresque et archéologique dans la Province de Yucatan», Париж, 1838 г. Великолепный, но рисунки по большей части представляют собой реконструкции — а потому вызывают подозрения.






Антонио дель Рио.

(Датировка этого отчета такова: «Паленке, 24 июня 1787 г.», и я буду ссылаться на него более подробно под заголовком «Чьяпас», — однако, поскольку он содержит отчет францисканца Томаса де Сосы о юкатанских руинах, я помещаю его и здесь).

«Description of the Ruins of an ancient City, discovered near Palenque, in the Kingdom of Gautemala, in Central America; translated from the original manuscript report of Captain Don Antonio del Rio», Лондон, 1822 г.— Существует два немецких перевода: один — «Huehuetlapallan, Amerika's grosse Urstadt, &c.», Майнинген, 1824 г., и труд фон Минутоли «Beschreibung einer alten Stadt in Guatemala», 1832 г.— Французский перевод Д. Б. Вардена в «Antiquités Méxicaines», т. II, и, наконец, испанский оригинал в «Diccionario universal de Geografia, &c.», т. VIII.— См. также краткое изложение в «Mosaico Mexicano», т. II.





Лоренцо де Савала. Отчет об Ушмале, опубликованный в т. I «Antiquités Méxicaines».





Джон Л. Стивенс. «Travels in Central America, Chiapas, and Yucatan», Нью-Йорк, 1841 г.

«Incidents of travel in Yucatan», Нью-Йорк, 1843 г.





Ф. Катервуд. «Views of Ancient Monuments in Central America, Chiapas and Yucatan», Нью-Йорк, 1844 г.





Б. М. Норман. «Rambles in Yucatan», Нью-Йорк, 1843 г.





Чарльз Сент-Джон Фанкорт. «The History of Yucatan», Лондон, 1854 г.— Не имеет большой ценности.





Эммануэль фон Фридрихсталь. Письмо от 21 апреля 1841 г. в «Registro Yucateco», т. II, и «Diccionario Universal», т. X.— «Les Monuments de l'Yucatan» в «Nouvelles Annales des Voyages», 1841 г., т. 92.— Эти работы не представляют большой ценности.





Хуан Галиндо. Отчет о древностях озера Петен. «Antiquités Méxicaines», т. I.





Модесто Мендес. Отчет о Тикале. «Zeitschrift für allgemeine Erdkunde», т. I, 1853 г.; а также в «Mittelamerika» Зиверса и в других местах. Он до сих пор остается единственным авторитетом по Тикалу.





Юлиус Фрёбель. «Aus Amerika, Erfahrungen, Reisen, und Studien», Лейпциг.— Английский перевод: «Seven years travel in Central America», Лондон, 1861 г.





Карл Бартоломеус Хеллер. «Reisen in Mexico», Лейпциг, 1853 г.— Довольно беспристрастный и умеренный.





Дезире Шарне и Вилле-ле-Дюк. «Cités et Ruines américaines», Париж, 1863 г.— Бесценен благодаря своим фотографиям.





Артур Морле. «Voyage dans l'Amérique centrale, l'Ile de Cuba, et la Yucatan», Париж, 1857 г. Английский перевод миссис Э. Г. Скуайер: «Itza, or the unexplored regions of Central America», Лондон, 1871 г.— Весьма привлекательный и ценный труд.





Шарль Этьен Брассюр де Бурбур. «Histoire des Nations Civilisées du Méxique et de l'Amérique centrale», Париж, 1857–1859 гг. «Rapport sur les Ruines de Mayapan et d'Uxmal» в «Archives de la Cômission scientifique du Méxique», т. II.

«Relation des choses de Yucatan», Париж, 1864 г. (См. Ланду и Лисану).

«Quatre Lettres sur le Méxique», Париж, 1868 г.

«Manuscrit Troano», Париж, 1869–1870 гг.

Покойный аббат Брассюр был, безусловно, величайшим из всех современных путешественников по Мексике и Центральной Америке, если судить по масштабам поездок и большой продолжительности пребывания. Он знал эти страны лучше и имел более легкий доступ к туземцам, чем любой другой подобный путешественник нашего века. Поэтому его труды представляют собой настоящие кладези богатств в том, что касается старых документов: он собрал и вывел на свет больше рукописей, чем любой другой исследователь. Но его честное усердие и неукротимый энтузиазм завели его на такие стези, где он плачевно заблудился. Его труды незаменимы, хотя верить очень малой доле его собственных выводов можно с трудом.





Хуан Пио Перес. «Cronología antigua de Yucatan» в «Relation des choses de Yucatan», 1864 г. Diccionario de la Lengua maya, Мерида, 1877 г.





Мануэль Ороско-и-Берра. «Geografia de las Lenguas y Carta etnográfica de México», Мехико, 1864 г.





Американское антикварное общество, Вустер, шт. Массачусетс. Труды, № 44, окт. 1865 г., стр. 63. Отчет доктора юридических наук С. Ф. Хейвена.

Труды, № 55, окт. 1870 г., стр. 42. Отчет доктора юридических наук С. Ф. Хейвена.
Труды, № 56, апр. 1871 г., стр. 7. Отчет доктора юридических наук С. Ф. Хейвена.
Труды, № 66, апр. 1876 г., стр. 16. «The Mayas», соч. Стефена Солсбери-мл.
Труды, № 69, апр. 1877 г., стр. 70. «Dr. Le Plongeon in Yucatan», соч. Стефена Солсбери-мл.
Труды, № 70, окт. 1877 г., стр. 89. Отчет доктора юридических наук С. Ф. Хейвена.
Труды, № 71, апр. 1878 г., стр. 71. «Terra Cotta Figure from Isla Mujeres», соч. Стефена Солсбери-мл. Стр. 91, «The Mexican Calendar Stone», соч. доктора философии Филиппа Ж. Ж. Валентини.
Труды, № 72, окт. 1878 г., стр. 65. «Archæological Communication on Yucatan», соч. доктора медицины Огюстуса Ле Плонжона. Стр. 77, «Notes on Yucatan», соч. миссис Элис Д. Ле Плонжон.
Труды, № 73, апр. 1879 г., стр. 81. «Mexican Copper Tools», соч. доктора философии Филиппа Ж. Ж. Валентини. Стр. 113, «Letter from Dr. Augustus Le Plongeon».
Труды, № 74, окт. 1879 г., стр. 71. «The Katunes of Maya History», соч. доктора философии Филиппа Ж. Ж. Валентини.
Труды, № 75, апр. 1880 г., стр. 59. «The Landa Alphabet», соч. доктора философии Филиппа Ж. Ж. Валентини.
Труды, № 76, окт. 1880 г., стр. 58. «Mexican Paper», соч. доктора философии Филиппа Ж. Ж. Валентини. Стр. 82, «Notes on the Bibliography of Yucatan and Central America», соч. Адол. Ф. Банделье.



Филипп Ж. Ж. Валентини. «A new, and an old Map of Yucatan» в «Magazine of American History», 1879 г.



Альберт Галлатин. «Notes on the semi-civilized nations of Mexico, Yucatan, and Central America» в т. I «Transactions of the American Ethnological Society», Нью-Йорк, 1845 г.



А. Обен. «Mémoire sur la peinture didactique et l'écriture figurative des anciens méxicaines», Париж, 1859–1861 гг. (4 статьи, опубликованные также в «Revue américaine et Orientale», 1-я серия, тт. III, IV и V).



Леон де Росни. «Les écritures figuratives et hiéroglyphiques des peuples anciens et modernes», Париж, 1860 г.

«Mémoire sur la Numération dans la Langue et dans l'écriture sacrée des anciens Mayas» (Compte-Rendu du «Congrés international des américanistes», 1875 г., т. II).

«Essai sur le déchiffrement de l'écriture hiératique de l'Amérique Centrale», Париж, 1876 г.— Продолжается поныне.



Франсиско Пиментель. «Cuadro descriptivo y comparativo de las Lenguas Indígenas de México», Мехико, 1862 г.
Немецкий перевод Исидора Эпштейна, Нью-Йорк, 1877 г.



Гиацинт де Шаранси. «Recherches sur le Codex Troano», Париж, 1876 г.



Д. Херонимо Кастильо. «Diccionario Historico, Biografico y Monumental de Yucatan», Мерида, 1866 г., 2 тома.



Серапио Бакейро. "Ensayo Historico sobre las Revoluciones de Yucatan, 1840—1864." Мерида, 1870. 2 т.



Густав Клемм. "Allgemeine Culturgeschichte der Menschheit." 10 т. Лейпциг, 1843–1852.



Генрих Вюттке. "Die Enstehung der Schrift."




Edward King, Lord Kingsborough. "Antiquities of Mexico."
1831-1848, London, 9 vols. folio. Special value of plates.




Де Ланрендиер. "Méxique et Guatemala," в «Univers pittoresque». Париж, 1843.



У. Х. Прескотт. "History of the Conquest of Mexico" (слишком известна, чтобы требовать каких-либо комментариев).



Льюис Г. Морган. "Systems of Consanguinity and Affinity of the Human Family." 1871.
(№ 218 издания "Smithsonian Contributions to Knowledge".)
"American aboriginal Architecture." Энциклопедия Джонсона, т. I.
"Ancient Society." Нью-Йорк, 1877.



Юбер Хоу Банкрофт. "The Native Races of the Pacific States." 5 т. Нью-Йорк, 1875.



Джон Д. Болдуин. "Ancient America." Нью-Йорк, 1872.



Хосе М. Мельгар-и-Серрано. "Exámen comparativo entre los Signos simbólicos, &c." Веракрус, 1872.



Густав Брюль. "Die Culturvölker Alt-Amerika's." Нью-Йорк, Цинциннати и Сент-Луис, 1876, 1877 и 1878.



Адольф Бастиан. "Die Culturlaender des alten America's." Берлин, 1878. 2 т.



Джон Т. Шорт. "The North Americans of Antiquity." Нью-Йорк, 1879.

Я также ссылаюсь на статьи в

"Nouvelles Annales Des Voyages." 1843. Автор: А. Терно-Компан.

"Registro Yucateco." Т. I и II.

и на публикации

Кресенсио Каррильо, лиценциат (я лишь бегло ознакомился с одной из его работ).

Элихио Анкона. "Historia de Yucatan." Мерида, 1875. 4 т.

Мануэль Ларраинсар. "Estudios sobre la Historia de América, sus Ruinas y Antigüedades." Мехико, 1875. 5 т.

О большинстве работ, подобных трудам Прескотта, Банкрофта, Болдуина и других, мне нет нужды распространяться, поскольку я уже выразил свое мнение в статьях "Art of War and Mode of Warfare of the Ancient Mexicans" и "Tenure and Distribution of Lands, and Customs with respect to Inheritance among the Ancient Mexicans" (10-й и 11-й доклады Музея Пибоди). Что касается юкатанских росписей и рельефов, свои убеждения я изложил в работе "Sources for aboriginal history of Spanish America", т. 27 "Proceedings of the American Association for advancement of Science", 1878.

Повторюсь: эта попытка составить библиографию по древностям Юкатана далека от завершения — многие труды, представляющие большую или меньшую ценность, вероятно, были упущены из виду.



ЧЬЯПАС.

В этом округе или штате находятся хорошо известные руины Паленке и Окосинго. Тем не менее лишь очень немногие из упоминаемых ниже работ относятся к этим местам. Следовательно, это библиография Чьяпаса и его аборигенов — зендалей, соке, цоцилей, чьяпанеков и т. д., а не специальная библиография Паленке и т. д., которую я намерен представить, будучи убежден, что недостаток наших знаний об аборигенах Чьяпаса в целом является главной причиной нашего невежества в отношении прошлого этих памятников.

Значительное число авторов, писавших о Чьяпасе, уже упоминалось в связи с Юкатаном, и в таких случаях я привожу лишь имя автора без названия или каких-либо иных отсылок к его трудам, за исключением тех случаев, когда для этого имеются особые причины.





Писатели XVI века.

Диего де Годой. "Relacion á Hernando Cortez, en que trata del Descubrimiento de diversas Ciudades i Provincias, i Guerra que tuvo con los Indios, &c., de la Provincia de Chamula". Впервые вошло в состав "Historia general" Овьедо-и-Вальдеса, затем в "Historiadores primitivos de Indias" Барсии и в "Historiadores primitivos de Indias" Ведии. Французский перевод выполнен Терно-Компаном в 1-м томе "Recueil de pièces concernant la Méxique, &c.". Также существует итальянский перевод в т. III "Рамузио".


Гонсало Фернандес де Овьедо-и-Вальдес.

Эрнан Кортес. — "Carta quinta".

Франсиско Лопес де Гомара.

Берналь Диас дель Кастильо (очевидец завоевания Чьяпы).
Бартоломе де лас Касас (особенно "Apologética historia").
Херонимо де Мендикета (упоминается вскользь).
Во 2-м томе "Recueil de pièces concernant le Méxique" Терно-Компана содержится жалоба или письмо анонимного автора против Лас Касаса, датированное Чьяпасом. — Я также ссылаюсь на "Cartas de Indias" (т. I), содержащие несколько писем самого Лас Касаса.



По сути, об античности Чьяпаса в XVI веке опубликовано крайне мало. Я даже не упоминаю общие сборники, в которых эпизодически встречается это название. Упоминается лишь несколько словарей. И тем не менее нам известно о следующих трудах, которые, возможно, существуют до сих пор или во всяком случае существовали некогда и были написаны в XVI веке.
Монах Томас Торре. "Historia de los principios de la Provincia de Chiapas y Guatemala, del Orden de Santo Domingo".
Монах Доминго Вико. "Historia de los Indios, sus fábulas, supersticiones, costumbres, &c., &c."
Библиотека Национального музея в городе Гватемала содержит ряд фрагментов "Historia de la Provincia de San Vicente Ferrer de Chiapas y Guatemala", третья книга которой озаглавлена: "Isagoge histórico apologético general de todas las Indias". Дата и имя автора отсутствуют, однако можно предположить, что она была написана в XVI веке. — Грегорио Гарсия также цитирует монаха Эстевана де Саласа ("Discurs. Symb. apost."), который, в свою очередь, как утверждается, ссылается на книгу под названием "Historia, i Relacion de la Teología de los Indios Mexicanos", причем эта книга была утеряна при кораблекрушении в 1564 году.





Писатели XVII века.

Грегорио Гарсия. Антонио де Эррера. Хуан де Торкемада. Антонио де Ремесаль. Агустин де Бетанкур. Хиль Гонсалес Давила. Хуан Диас де ла Калье.











Агустин Давила-Падилья. "Historia de la Fundacion y Discurso de la Provincia de Santiago de México". 1-е изд., Мадрид, 1596; 2-е изд., Брюссель, 1625. — Упоминает Чьяпас исключительно в связи с жизнеописанием Лас Касаса. — Первое издание практически исчезло, так что фактически это книга XVII века.




Агустин Кано. "Historia de la Provincia de Predicadores de San-Vicente de Chiapas y Guatemala" — фрагмент рукописи в Национальном музее Гватемалы.



Достоверно известно о существовании в прошлом следующих книг:

Монах Хуан Сапата-и-Сандоваль. "Cartas al Conde de Gomera... sobre los Indios de Chiapas".

"Cartas al Rey sobre el Estado Dulce Diócesis de Chiapas".



Я не упоминаю компиляции и общие сборники, содержащие упоминания о Чьяпасе. Их немного. — Грегорио Гарсия в своей книге "Origen de los Indios" приводит, пожалуй, самое раннее упоминание руин Осинго и, возможно, даже некоторые указания на руины Паленке. — Кортес, который в сопровождении Берналя Диаса проходил совсем рядом с Паленке в 1525 году, не обратил никакого внимания на пуэбло, который в то время определенно был необитаем.





Писатели XVIII века.

Нуньес де ла Вега. "Constituciones diocesanas del Obispado de Chiapas". Рим, 1702.

Важна своими сообщениями об идолопоклоннических обрядах и традициях аборигенов.




Лоренсо Ботурини Бернадуччи. "Idea de una Nueva Historia General de la America Septentrional". Мадрид, 1746.

Ценна упоминанием календаря Чьяпаса.




Мариано Фернандес де Вейтия-и-Эчеверрия. "Historia del Origen de las gentes que poblaron la America Septentrional que llaman la Nueva-España, con noticia de los primeros que establecieron la monarquía que en ella floreció de la nacion Tolteca". — Эта работа была издана сравнительно недавно, в 1836 году в Мехико К. Ф. Ортегой под названием "Historia antigua de México". — Она содержит сведения о календаре Чьяпаса.




Ф. Х. Клавихеро, иезуит (аббат).

Антонио де Альседо.


Хосе Антонио де Вилья-Сеньор-и-Санчес.





Франсиско Хименес. "Crónica de la Provincia de Chiapas y Guatemala", часть 7-й книги которой хранится в Национальном музее Гватемалы.

"Historia de la Provincia de predicadores de San Vicente de Chiapas y Guatemala". Написана около 1720 года и, возможно, представляет собой тот же труд, что упомянут выше. — По утверждению Брассюра де Бурбура, в 1855 году в университете Гватемалы имелось 3 тома, которые не подходили друг к другу и представляли собой остатки двух рукописных копий оригинала.




Торибио Косио. "Relacion histórica de la Sublevacion y Pacificacion de la Provincia de los Tzendales" (возможно, до сих пор хранится в Мексике).




Франсиско Васкес. "Crónica de la Provincia del Ill'mo Nombre de Jesús, del Orden de San Francisco de Guatemala". Гватемала, 1714 и 1716, 2 т. — Библиотека Гватемалы (Национальный музей) до сих пор хранит анонимную рукопись на 13 листах: "Notas y Advertencias" к вышеупомянутому труду. — Находится ли сама "Crónica" в Гватемале, я сказать не могу. Книга чрезвычайно редка. У мистера Сквайра был только первый том.




Аноним. "Relacion de la Sublevacion de los Zendales, en el año de 1712". Рукопись. Возможно, до сих пор находится в городе Гватемала.




Рамон де Ордоньес-и-Агилар. "Historia de la Creacion del Cielo y de la Tierra, conforme al sistema de la gentilidad americana". Рукопись в Национальном музее города Мехико. — Весьма важна для изучения традиций Чьяпаса.

"Memoria relativa á las ruinas de Nachán, en las inmediaciones del pueblo de Santo Domingo del Palenque". Рукопись, ранее принадлежавшая Брассюру де Бурбуру. Она была написана около 1784 года и является первым достоверным сообщением о знаменитых руинах.




Д. Нахера. "Vida portentosa del V. P. Fr. Antonio Margil de Jesús". Мехико, 1753.




Х. Вилаплана. "Vida portentosa del americano septentrional apóstol Antonio Margil de Jesús...". Мехико, 1763. (Мархиль был одним из первых миссионеров в Чьяпасе.)





Документы, относящиеся к исследованиям Паленке.

Помимо уже упомянутой "Memoria" Ордоньеса, которая впервые привлекла внимание к разрушенному пуэбло, существуют следующие документы:

Хосе де Эстахерия. "Expediente sobre el descubrimiento de una gran Ciudad en la provincia de Chiapas, distrito de Guatemala", 28 ноября 1784 г. (Архив Королевской академии в Мадриде). — Адресовано младшему алькальду-майору Чьяпаса в Санто-Domingo дель Паленке с предписанием обследовать руины.

Хосеф Антонио Кальдерон. "Informe, fecho en 15 de Diciembre de 1784". Описание руин. Рукопись переведена и опубликована Брассюром в издании "Ruines de Palenque", 1866.





Antonio Bernasconi. Other reports on the ruins, accompanied by
plans and drawings. MS. in Spain. Date, 13 June, 1578.

Хуан Баутиста Муньос. Письмо маркизу де Сонора, написанное в 1786 г. Переведено Брассюром: "Ruines de Palenque", 1866.

Антонио дель Рио. "Descripcion del terreno y poblacion antigua nuevamente descubierta en las inmediaciones del pueblo del Palenque". — Я уже ссылался на него в разделе "Юкатан". Подлинность таблиц в английском издании до сих пор вызывает сомнения.



Здесь я должен добавить, что вплоть примерно до 1820 года штат Чьяпас принадлежал не Мексике, а генерала-капитанству Гватемала, и следовательно, можно предполагать, что все авторитетные источники, описывающие последнюю страну, содержат сведения и о Чьяпасе.





Писатели XIX века.

(Исследования Паленке.)

Хуан Гарридо. Как утверждается, писал о Паленке в 1805 году.

Гильермо Дупаикс и Лучано Кастаньеда. "Relacion hecha al Rey, sobre tres expediciones, &c." в 1805, 1806 и 1807 годах. Они посетили Паленке в конце 1807 года. — Их отчеты и рисунки были впервые опубликованы в 1831 году в IV и V томах "Antiquities of Mexico" лорда Кингсборо, а английский перевод — в VI томе. — Французская и испанская версии вместе со всеми таблицами содержатся в издании "Antiquités mexicaines" (Париж, 1834). — Рисунки Кастаньеды — самые полные из всех имеющихся у нас, хотя они и расходятся со многими рисунками других путешественников. Об этих расхождениях будет сказано ниже.

Хуан Галиндо. "Palenque et autres lieux circonvoisins". Письмо от 27 апреля 1831 г. в "Antiquités méxicaines", т. I. — Английский перевод в "Literary Gazette", № 769, Лондон, 1831. — Полковник Галиндо лично посетил Паленке, но он настолько восторжен, что ко всем его утверждениям и даже измерениям следует относиться с большими оговорками.

Фридрих фон Вальдек. "Description des ruines de Palenque" с 56 крупными таблицами в издании "Monuments anciens du Méxique" (Париж, 1866). — Месье де Вальдек провел в Паленке два года (1832–1834), его таблицы великолепны, но они слишком многое реконструируют по своему усмотрению.

Джон Л. Стивенс. "Travels in Central America, Chiapas, and Yucatan". Нью-Йорк, 1841.

"Incidents of Travel in Yucatan". 1843.

Ф. Катервуд. (См. Юкатан.)

Артур Морле. (См. Юкатан.) Посетил П[аленке] в 1846 году.

Дезире Шарне. (См. Юкатан.) В 1858 году.

Шарль Этьен Брассюр де Бурбур. "Ruines de Palenque" в издании "Monuments anciens du Méxique", 1866, Париж. — Ценен своими историческими введениями и многочисленными ссылками на авторитетные источники. Исторический очерк представляет собой спутанную и беспорядочную окрошку, которую едва ли можно читать. — Аббат посетил Паленке впоследствии — в 1871 году.

К этим отчетам я в заключение добавлю:

Чарльз Рау. "The Palenque tablet in the United States National Museum", Вашингтон, округ Колумбия, 1879. (№ 331 издания "Smithsonian Contributions to Knowledge".)



Помимо бесчисленных исторических, археологических и этнологических трудов, некоторые из которых я уже упомянул в разделе "Юкатан", позвольте мне сослаться на некоторые специфически центральноамериканские и мексиканские источники, рассматривающие Чьяпас в целом, с эпизодическими упоминаниями Паленке и Окосинго или даже без каких-либо конкретных отсылок к ним.




Доминго Хуаррос. "Compendio de la Historia de Guatemala", 1808–1818. — Английский перевод Дж. Бэйли, Лондон, 1823.




Франсиско де Паула Гарсия Пелаэс. "Memorias para la Historia del antiguo Reyno de Guatemala". 3 т. Гватемала, 1851. — Превосходный труд, полный ценной и надежной информации.




Гиацинт де Шаренси. "Le Mythe de Votan". Алансон, 1871. — Изобретательные спекуляции.




Феликс Кабрера. "Teatro crítico-americano". — Опубликовано с различными изданиями дель Рио. — Выдержка из Нуньеса де ла Веги с более или менее гипотетическими спекуляциями о происхождении, жизни и деяниях "Вотана" в Чьяпасе.




Мариано Роблес Домингес де Масарьегос. "Memoria histórica de la provincia de Chiapas...". Кадис, 1813.




Эмилио Пинеда. "Descripcion Geógráfica del Departamento de Chiapas y Soconusco". В издании: "Boletin de la Sociedad de geografia y Estadística de México", т. III. Также: Мехико, 1845.




Хосе де Гарай. "Reconocimiento del Istmo de Tehuantepec". Мехико, 1844.




Франсиско Пиментель. "Cuadro descriptivo de las Lenguas indígenas, &c." (См. Юкатан.)




Мануэль Ороско-и-Берра. "Geografia de las Lenguas". (См. Юкатан.)



В представленный здесь несовершенный список я часто включал работы, о которых ничего не известно, кроме того, что они некогда существовали. Это сделано с целью привлечь к ним внимание на случай, если какая-либо из них обнаружится у владельцев книг и коллекционеров здесь или за рубежом. Следует обследовать такие библиотеки, как библиотека мистер Ленокса или мистера Джона Картера-Брауна, в поисках подобных сочинений и обеспечить получение хотя бы их копий. План Паленке, составленный Бернаскони в 1785 году, также должен быть скопирован без промедления. Копию можно получить из Мадрида, обратившись в Королевскую академию Испании.



ГВАТЕМАЛА (включая Копан и Чьяпас).


Писатели XVI века.

Эрнан Кортес (4-е и 5-е письма. Упоминается вскользь).

Педро де Альварадо. Семнадцать писем Эрнану Кортесу, первое из которых датировано: Утлатлан, 11 апреля 1524 г. Только два из этих писем были напечатаны, остальные пятнадцать до сих пор существуют в рукописях. Мистер Э. Г. Сквайр владел рукописными копиями всех писем, но куда они делись при их продаже, я не знаю. Два опубликованных письма (от 11 апреля и 28 июля) появились в следующих работах: "Delle navigationi et viaggi, &c." Джан Баттиста Рамузио (Венеция, итальянская версия). "Due lettere de Pietro d' Alvarado" содержатся в 3-м томе изданий 1556, 1565 и 1606 гг.




Овьедо. "Historia y natural de las Indias". Т. III. Написана между 1535 и 1557 гг., но напечатана только в 1853 г., Мадрид.




Андрес Гонсалес Барсия. "Historiadores primitivos de Indias". Мадрид, 1749, т. I.




А. Терно-Компан. "Premier recueil de piéces relatives à la conquéte du Méxique". Париж, 1838. — Французский перевод.




Энрике де Ведия. "Historiadores primitivos de Indias". Мадрид, 1852 (т. I).

Эти письма завоевателя Гватемалы весьма важны, и 15 неопубликованных писем должны быть напечатаны в возможно более короткие сроки.




Франсиско Лопес де Гомара (излагает весьма подробно и упоминает самого раннего автора, приводящего этимологию — или, вернее, одну из этимологий — слова "Cuauhtemallan"; это самое раннее печатное сообщение о нем).




Гонсало Фернандес де Овьедо-и-Вальдес (содержит иную информацию помимо писем Альварадо).




Бартоломе де лас Касас (очень важен, особенно в отношении внутренних провинций, принадлежавших к его епархии Чьяпас или прилегавших к ней).




Джироламо Бенцони (лично посетил Гватемалу и, несмотря на краткость, представляет ценность).




Петр Мартир Англерский (краткое сообщение в связи с передвижениями Альварадо в последней декаде, гл. V и X; первые сведения о Гватемале в целом, полученные в Европе).




Монах Торибио де Паредес по прозвищу Мотолиниа (не только "Historia de las Indias de Nueva-España" содержит упоминания о Гватемале вскользь, но имеются и следы труда "Viaje á Guatemala"; впрочем, последнее до сих пор под вопросом).





Монах Херонимо де Мендикета.





Берналь Диас дель Кастильо (хотя он был гражданином испанской Гватемалы, его отчеты не отличаются особой полнотой).




"Requeto de plusieurs chefs d'Atitlan". Адресовано Филиппу II под датой 1 февраля 1571 г. Опубликовано на французском языке А. Терно-Компаном в 1-м томе "Recueil de piecés concernant le Méxique" (1838). — Представляет ценность.




Паскуаль де Андагойя. "Relacion de los sucesos de Pedrarias Dávila en las provincias de Tierra firme ó Castilla del oro, y de lo ocurrido en el descubrimiento de la mar del Sur y costas del Perú y Nicaragua". Около 1545 г. — Оригинал в Севилье, впервые напечатан доном Мартином Фернандесом де Наваррете в 1829 г. в т. III "Coleccion de los Viajes y Descubrimientos, &c.". Английский перевод К. Р. Маркхэма опубликован под заглавием "The Narrative of Pascual de Andagoya" в издании Хаклюйтовского общества, т. 34, 1865 г. — Имеется скудное упоминание о Гватемале.




Алонсо де Сурита (Çorita?). "Breve y Sumaria Relacion de los Señores, y maneras y diferencias que habia de ellos en la Nueva-España...". — Этот важный официальный документ, написанный около 1560 года, публиковался на испанском языке лишь однажды — во II томе "Coleccion de Documentos Inéditos relativos al Descubrimiento, Conquista y Colonizacion de las Posesiones Españolas en América y Oceanía" (1865). — Текст, однако, несовершенен. — Более качественный оригинал использовался Терно-Компаном для его французского перевода: "Rapport sur les diffirentes classes de la Nouvelle-Espagne". — Сурита крайне важен для изучения организации племен киче в Гватемале, и его текст почти дословно скопирован Эррерой.




Диего Гарсия де Паласио. "Carta dírigida al Rey de España", 8 марта 1576 г. — Главная важность этого отчета в связи с настоящим списком заключается в том, что он содержит самое раннее упоминание руин Копана. Эррера широко использовал сочинения Паласио, но опустил ту часть, которая касалась Копана, поскольку она не подтверждалась (в его время) никакими другими свидетельствами. Первая публикация Паласио была осуществлена Терно-Компаном в 1840 году в "Recueil de Documents et mémoires originaux sur l'histoire des possessions espagnoles, &c.". Французский перевод: плавный, но не всегда надежный. Испанская копия появилась в 1866 году в т. VII "Coleccion de Documentos Inéditos...". Испанская копия с английским переводом Э. Г. Сквайра вышла в 1860 году в качестве 1-го тома его "collection of rare and original documents, relations, &c., &c.". Наконец, доктор Александр фон Франциус опубликовал немецкий перевод в 1873 году под заглавием "San Salvador and Honduras im Jahre, 1876", который представляет особую ценность благодаря примечаниям переводчика, а также доктора К. Х. Берендта. — Паласио, должно быть, посетил Копан около 1576 года, и благодаря ему установлен факт, что его постройки во время испанского завоевания, то есть около 1530 года, уже лежали в руинах, и никаких четких традиций об их происхождении не осталось.



Оставляя в стороне все общие сборники, географические работы и т. д. XVI века, упомяну следующие:

"Cartas de Indias" (см. Юкатан) и смешанные сборники, такие как "Colección de Documentos inéditos para la Historia de España", начатый Наваррете, Мигелем Сальвой и Педро Сайнсом де Барадой в 1842 году и продолжающийся поныне.

"Colección de Documentos relativos al Descubrimiento, Conquista y Colonizacion de las Posesiones Españolas en América y Oceanía", начатый в 1864 году и продолжающийся поныне.

(Эти сборники содержат главным образом документы из "Real Archivo de Indias", и хотя они имеют недавнюю датировку, все эти бумаги относятся к более ранним временам испанского завоевания и колонизации.)



Библиотека Национального музея в городе Гватемала (ла Нуэва) содержит следующее:

Рафаэль Аревало. "Libro de Actas del Ayuntamiento de la Ciudad de Guatemala" (городская книга или протоколы с 1524 по 1530 гг.).

"Colección de Documentos antiguos del Archivo del Ayuntamiento de la Ciudad de Guatemala" (обе работы переплетены в один том и опубликованы в 1856 и 1857 гг.).

Рукописи. "Libro segundo del Cabildo de la Ciudad de Santiago de la Provincia del Guatemala" (с 1530 по 1541 гг.).

"Libro tercero de Cabildo" (с 1541 по 1543 гг.).

"Historia de la Provincia de San Vicente de Chiapa y Guatemala" (фрагментарная).

Франсиско Эрнандес, касик Сололы (Франсиско Эрнандес Арана Хахила). "Memorial", написанный около 1582 г. — Оригинал принадлежал Брассюру де Бурбуру, который цитирует его под заглавием "Memorial de Tèc-Pan-Atitlan". — Это один из важнейших и ценнейших документов по тематике аборигенов, поскольку в нем содержится изложение завоевания Гватемалы, написанное уроженцем на его собственном языке.

"Documentos antiguos de la casa de Ixcuinte-Nèhàib".

В дополнение к этому я должен сделать особый акцент на "территориальных титулах" — земельных грантах, уступках, аренде или актах на земли, до сих пор хранящихся в Гватемале, — или на всем том, что (если что-то вообще) уцелело от их архивов. — Такие бумаги часто содержат интересные, если не важные упоминания об древностях, традициях и исторических фактах, а также об обычаях и нравах индейцев.

Среди других авторитетных источников, которые, возможно, еще существуют или известны своим существованием, хотя и труднодоступны, я ссылаюсь на приведенные ниже, избегая, разумеется, лингвистических трудов, если только они не имеют прямого отношения и к другим темам.

Хуан Эстрада де Раваго (или Хуан Страда Сальваго). "Descripcion de las Provincias de Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Tierra-firme y Cartagena, &c., &c.", 6 мая 1572 г. (Рукописная копия, принадлежащая Э. Г. Сквайру).

"Memorial de las advertencias i cosas que la C. Cath, R'l M. del Rey i su Re. Consejo de Indias manda hacer, &c., &c." (Рукопись Э. Г. Сквайра), 1579 г.

Франсиско Монтеро де Миранда. "Relacion dírigida al Ill'mo Señor Palacio, &c., &c., sobre la provincia de la Verapaz ó Tierra de Guerra", 1575 г. (Рукопись Э. Г. Сквайра).

Монахи: Франсиско Виана, Лукас Гальего и Гильермо Кадена. "Relacion de la provincia y tierra de la Vera Paz", 1574 г. (Рукопись Сквайра).

Монах Томас Карденас. "Representaciones al Rey sobre el Estado de los Pueblos de la Vera-Paz".

Монах Томас Кастелар. "Tratado de los Idolos de Guatemala".

"Triunfos de los Mártires del Orden de Predicadores en las Indias". Напечатано в 1580 г.

Монах Томас Торре. "Historia de los principios de la Provincia de Chiapas y Guatemala, del Orden de Santo Domingo". — Написано до 1567 г.

Монах Доминго Вико. "Historia de los Indios, sus Fábulas, Supersticiones, Costumbres, &c.".

"Teologia para los Indios, en Lengua de Vera Paz". 4 т. (Существует до сих пор.)

Херонимо Роман. "República Indiana". (См. Юкатан.)

Этот список, безусловно, далек от полноты, и вполне возможно, что среди словарей, грамматик и подобных трудов, которые ныне утрачены, хотя нам и известно об их прежнем существовании, были некоторые — а возможно, даже многие, — которые содержали исторический и этнологический материал большой ценности. — В любом труде по лингвистике едва ли возможно избежать всех аллюзий на подобные темы. Но число книг этой категории слишком велико для целей настоящего списка.





Писатели XVII века.

Агустин Давила-Падилья. (См. Юкатан. Первое издание вышло в 1595 г.)
Грегорио Гарсия (простой и хорошо осведомленный, хотя и краток).
Хуан де Торкемада (важен в отношении устройства и управления, а также мифов).
Антонио де Эррера (очень подробный и важный).
Антонио де Ремесаль (не столь полон в отношении древностей, как можно было бы ожидать).
Агустин де Бетанкур (упоминается вскользь).
Энрико Мартинес (упоминается вскользь).

Хиль Гонсалес Давила.


Хуан Диез де ла Калье.




Фернандо де Альба Иштлильшочитль. "Relaciones históricas". — Из них тринадцатая, "De la Venida de los Españoles", представляет особый интерес для Гватемалы, поскольку подробно описывает поход Кортеса в Гондурас. — "Relaciones" напечатаны полностью в т. IX коллекции лорда Кингсборо; однако 13-я была опубликована под заглавием "Horribles Crueldades de los Conquistadores de México" в качестве приложения к "Hist-general" Саагуна (т. III, в 1829 г.). На основе этого м. Терно выполнил французский перевод, опубликованный им в 1838 г. как "Cruautés horribles des Conquérants du Méxique" в первой серии его "Voyages et Mémoires originaux, &c.".
"Historia de los Chichimecos, o' reyes antiguos de Tezcuco". — Упоминание Гватемалы вскользь. — Опубликовано в издании Кингсборо, т. IX, и переведено Терно, а также напечатано на французском языке как "Histoire des Chichiméques ou des anciens rois de Tezcuco" в 1840 г. (2-я серия). — Помимо этого, ссылки на Гватемалу встречаются в "Sumaria Relacion, de los Toltecas" (Кингсб., т. IX). — Иштлильшочитль, несмотря на обилие деталей, во всех отношениях крайне сомнительный источник. — Он представляет исключительно одно племя.



Франсиско Антонио Фуэнтес и Гусман. "Recordacion florida; Discurso histórico, natural, material, militar, y político del reyno de Guatemala". Рукопись 1690 г. Оригинал в муниципальном архиве города Гватемала. Копия в Национальном музее. — Фуэнтес похож на Иштлильшочитля — оба склонны превозносить свои родные племена, — тем не менее оба должны быть тщательно изучены и критически исследованы. — Публикация Фуэнтеса с хорошими и здравомыслящими примечаниями была бы весьма полезна.



Фернандо Эспино. "Historia de la reduccion y conversion de la Provincia de Taguzgalpa, con la Vida de los tres Mártires". — Напечатано в Гватемале, 1674 г. — Существует ли эта книга и где именно, я не знаю.



Лайонел Вафер. "A new Voyage and description of the Isthmus of America". — Лондон, 1699.



Монах Томас Гейдж. "New survey of the West Indies" (труд, к которому относятся с большим подозрением, поскольку автор, хотя он явно направлялся в Гватемалу из Мексики, искажает очень многие факты. Тем не менее его нельзя обходить вниманием). — Эта книга впервые появилась до 1676 г. — Робертсон цитирует английское издание 1677 г., а издание 1699 г. является четвертым. Существуют французские издания 1676, 1694–5, 1699, 1720, 1721 гг.; голландские 1682, 1700 гг.; немецкое 1693 г.; испанское 1838 г. — И тем не менее этот список, очевидно, все еще неполен, поскольку дальнейшие материалы мне недоступны.



Антонио де Леон и Пинело. "Tratado de Confirmaciones Reales de Encomiendas, Oficios, y casos en que se requieren para las Indias Occidentales". Мадрид, 1630. — Этот труд является одним из лучших по многим жизненно важным вопросам испанской администрации, — а поскольку последняя столь тесно связана с прошлым и настоящим состоянием аборигенов, что знание ее абсолютно необходимо, — его следует изучать с большим вниманием. — По этой причине я ниже добавлю книги Солорсано:
"Epítome de la Biblioteca Oriental i Occidental, Náutica y Geográfica". Мадрид, 1629. 2-е издание под редакцией Барсии, 1737 и 1738 гг. (Важно в библиографическом отношении.)
"Relácion que en el Consejo Real de las Indias hizo el Licenciado..., sobre la Pacificacion de las Provincias del Manché y Lacandon", 1639 г. Рукопись Э. Г. Сквайра.



Хуан де Солорсано-Перейра. "Disputationem de Indiarum jure, sive de mixta Indiarum Occidentalium inquisitione, acquisitione, et retentione tribus libris compehensam" (таково название только первого тома, второй том озаглавлен "De Indiarum gubernatione, &c."). Мадрид, 1629–1639. — 2-е издание, 1672 г.
"Política Indiana". Мадрид, 1648. — Последующие издания: 1703, 1736–39, 1776.
Последний труд представляет собой лишь испанскую транскрипцию или версию первого. Важность обеих работ заключается в четком изложении («exposé») принципов права и законности, в соответствии с которыми управлялись испанские Индии. — Благодаря этому мы получаем возможность судить об истинных взаимоотношениях, существовавших между завоевателями и завоеванными расами, и выявить, в какой мере первоначальное состояние последних понималось или неверно понималось первыми (и искажалось?).



Национальный музей в Гватемале помимо уже упомянутых хранит следующие рукописи:

"Historia de la Provincia de Predicadores de San Vicente de Chiapa y Guatemala" — фрагмент, возможно, принадлежащий монаху Агустину Кано.

"Solicitud que el Padre Fray Augustin Cano hizo al Ill'mo Sr Obispo de Guatemala... que se hallaba de visita en el pueblo de Cajabon pidiendo amparo para reducir á los indios Choles".

"Informé dado al Rey por el Padre Fray Augustin Cano sobre la entrada que por la parte de la Verapaz se hizo al Peten en 1695".

"Suma de los Capítulos generales y principales, ordenaciones, &c., de la Provincia de Predicadores de Chiapa y Guatemala" за авторством монаха Лопе де Монтойи.

"Vidas de varios Padres de la Provincia de Chiapa y Guatemala del Orden de Indicadores" за авторством монаха Антонио де Молины.

Относится ли "Noticia ó Relacion de los Padres de la Orden de Predicadores que florecian en la Provincia de los Zoques" (анонимная рукопись) к XVII веку, я сказать не могу.



Сведения о следующих книгах или трудах сообщались мне из различных источников:
Монах Антонио Арохена. "Catálogo y noticia de los Escritores del Orden de San Francisco de la Provincia de Guatemala" (весьма важное библиографическое сочинение, судя по его плану).
Монах Эстеван Авилес. "Historia de Guatemala desde los tiempos de los Indios, hasta la fundacion de la provincia de los franciscanos; poblacion de aquellas tierras, propagacion de los Indios, sus ritos, ceremonias, polícia, y Gobierno" (утверждают, что она была напечатана в Гватемале в 1663 г.).
Монах Сальвадор Сиприана. "Libro de los Idolos de la Provincia de Zacatula".
"Hechos de los Padres Fray Levis Cancer, Fray Bartolomé de las Casas, y Fray Pedro de Angulo, en la predicacion del Evangelio".
"Historia de la Entrada de los Españoles en Zacatula".
Николас Лисаррага. (См. Юкатан.)
Монах Мельчор де Хесус Лопес. "Relacion de la Conversion á la Fé de los Indios de Salamanca", 1690 г.
"Relacion de la Pacificacion de los Indios de Vera-Paz".
Монах Педро Сотомайор. "Informacion de los Varones Ilustres del Orden de San Francisco del Reino de Guatemala".
Диего де Унсуета. "Relacion de Guatemala" — передана Хуану Диасу де ла Калье в 1648 г.
Николас де Валенсуэла (писал об экспедиции против лакандонов в 1695 г.).
Монах Эстеван Верделайте. "Noticias de la Provincia de Teguzigalpa" (написано между 1593 и 1612 гг.).
Хуан Сапата-и-Сандоваль. (См. Чьяпас.)
Монах Педро Даса. "Memorias históricas de la fundacion y predicacion de los Religiosos de la Merced de la Redencion de cautivos en Guatemala".
Фрай Хосе Морера. «Noticias de la Provincia de Guatemala, con un Tratado de la Mísion y Martirio de los P. P. Misioneros, Verdelete y Montragudo» (Рукопись, предположительно находится в Гватемале).
Фрай Пабло Ребуллида. «Informe á la Audiencia de Guatemala sobre el estado actual de la Cristiandad de la Provincia de Talamanca». 1697.
«Cartas sobre el caracter de los Indios Terrabas, Talamancas, y Changenes».
Фрай Педро де Уртьяга. «Diario del Viaje de los cinco Misioneros desde Querétaro hasta Guatemala». Опубликовано в 1694 г. в Гватемале.
Алонсо Дуарте. «Relacion de lo que Yo (A. D.) vecino desta ciudad de Santiago de Guatemala entendí y vide quando D. Francisco Valverde vino a sondar el puerto de Cavallos». 1605. Рукопись принадлежит Э. Г. Сквайру.
Безусловно, это далеко не все — возможно, лишь малая часть — документы, относящиеся к Гватемале и созданные в XVII веке. Что касается руин Копана, то Фуэнтес, пожалуй (поскольку ряд последних перечисленных авторов я не видел), единственный, кто упоминает эти руины и даже дает их восторженное описание, однако Торквемада, как и Эррера, пересказывает предание о Комисауаль, которое также относится к Копану. Кроме того, это место обычно считается принадлежащим к Гондурасу и лишь недавно было присоединено к Гватемале. Добавляю следующее, хотя для поставленной цели эти работы почти не представляют ценности:



Хосе Монрой. «Estado del Convento de Guatemala, del Orden de nuestra Señora de la Merced». Опубликовано в 1667 г.
Диего Родригес де Рибас. «Disertacion canónica sobre los justos motivos que representa el Reyno de Guatemala, para que el Consejo se serva de erigir en Metropolí ecclesiástica la S. Iglesia Catedral, &c.». Опубликовано в 1660 г.




Авторы XVIII века.


Антонио де Альседо.

Ф. К. Клавихеро. (Очень краткое упоминание.)
Следующие рукописи до сих пор находятся в Национальном музее Гватемалы.
Педро Кортес-и-Ларрас. «Descripcion geográfico moral de la Diócesis de Guatemala». 1768–1769 гг.
Фрай Франсиско Хименес. «Historia de la Provincia de San Vicente de Chiapa y Guatemala de la Orden de los Predicadores». 5 томов.
Хосе Санчес. «Apuntaciones para la Historia de Guatemala».
Фернандо Веласкес де Гусман. «Relacion de los Obispos de Guatemala».
Кроме того, существует рукопись:
«Efemérides de Guatemala desde su fundacion hasta la ruina de 1773». Анонимный автор.
Печатные работы:
Фрай Исидро Феликс де Эспиноса. «El Peregrino Septentrional Atlante» (Житие фрая Антонио Маргиля). Мехико, 1737 г.
Фрай Карлос Кадена. «Breve descripcion de la Noble Ciudad de Santiago de los Caballaros de Guatemala, &c.». Мехико, 1774 г. — 2-е издание, Гватемала, 1858 г.



Хуан де Вильягутьерре-и-Сотомайор. (О Вера-Пас.)
Франсиско Нуньес де ла Вега. (О Чьяпасе.)



Торибио Косио. (В библиотеке университета Мехико.)
Фрай Хосе Диес. «Noticia de las Misiones de Guatemala».
Фрай Ильдефонсо Хосеф Флорес. «Teología de los Indios».
Фрай Франсиско Васкес. (См. Чьяпас.)
Фрай Франсиско Хименес. (См. Чьяпас.)
Говорят, что Хименес написал два крупных исторических труда, один из которых состоял из пяти томов, из которых были закончены лишь три. Это ошибка: полное издание из пяти томов до сих пор находится в Гватемале. Другой труд, полученный доктором Шерцером, носит название «Las Historias del Orígen de los Indios de esta Provincia de Guatemala...» и был опубликован им в Вене в 1857 году. (Анонимная рукопись, предположительно существующая в Гватемале.)
«Informe del Provincial de la Orden de Santo Domingo Guatemala, tocante á los negocios de la Vera-Paz». 1724 г.
«Relacion de la Sublevacion de los Zendales». 1712 г.



Антонио Родригес Кампас. «Diario Histórico de Guatemala».
Фрай Хуан Картахена. «La Sta Iglesia de Guatemala, madre fecundísima de hijos ilustrissimos». Мехико, 1747 г.
Рамон Ордоньес-и-Агиар. (См. Чьяпас.) В Мехико.
(Ряд вышеуказанных работ может быть утрачен.)




Авторы XIX века.

Все общие работы — археологические, исторические и географические — опущены. Я даже не упоминаю, как общеизвестные, Кингсборо, Бэнкрофта, Болдуина, Шорта, «Antiquités Méxicaines», «Cités et Ruines Méxicaines» Вальдека, Брассюра де Бурбура и т. д. Ссылки на эти источники подразумеваются сами собой.
Доминго Хуарес. «Compendio de la Historia de Guatemala». 1808–1818 гг., Гватемала. (Слишком полагается на Фуэнтеса.) Английский перевод Бэйли. Лондон, 1823 г. «A statistical and Commercial History of the Kingdom of Guatemala, in Spanish America». Второе испанское издание вышло в 1857 г.




Франсиско де Паула Гарсия Пелаэс. (См. Чьяпас.)
«Memorias para la Historia del Antiguo Reyno de Guatemala». 1852 г.




Шарль Этьен Брассюр де Бурбур. «Popol Vuh. Le livre Sacré et les Mythes de l'Antiquité Américaine, avec les livres Héroiques et Historiques des Quichés». Париж, 1861 г.
Вряд ли какая-либо работа этого столетия вызвала столь «смешанный» резонанс серьезного характера, как эта книга. С первого взгляда было ясно, что никакой мистификации быть не могло, однако открывалось широкое поле для дискуссий относительно происхождения самого документа — «Пополь-Вух». Тем не менее «сенсация» не привела к значительным активным критическим исследованиям, и я считаю (если мне будет позволено совершить такое нарушение скромности), что я единственный человек, предпринявший попытку критики «Пополь-Вух» на основе документальных свидетельств. К сожалению, я не смог подготовить свои примечания к публикации 27-го тома трудов Американской ассоциации содействия развитию науки в 1878 году. Таким образом, только текст «Источников по истории аборигенов испанской Америки» был опубликован без приложения каких-либо документальных доказательств.
Одно очевидно: «Пополь-Вух» был написан. Теперь это легко доказуемый факт: у аборигенов Гватемалы не было никакого фонетического алфавита, следовательно, они не писали. Таким образом, «Пополь-Вух» должен был быть составлен как письменный инструмент уже после завоевания, то есть после 1524 года. Это вытекает совершенно независимо от того факта, что в документе содержатся два указания (стр. 343), свидетельствующие о том, что время его составления приходится на период после 1550 и до 1600 года. Следовательно, он был написан нашими буквами или, возможно, с помощью «пяти символов», изобретенных фраем Франсиско де ла Парра до 1560 года для обозначения звуков, для которых в нашем алфавите не было знаков. Во всяком случае, он был написан на родном языке киче и был случайно обнаружен фраем Франсиско Хименесом в городе Чичикастенанго ближе к концу XVII века. Этот доминиканский монах перевел его на испанский язык и включил как текст, так и перевод в первый том своей «Historia de la provincia de predicadores, &c.» — согласно действительно глупой и раздражающе запутанной библиографии Брассюра де Бурбура (стр. XIII, «Notice Bibliographique»). Доктор Шерцер, безусловно, заслуживает признания за то, что опубликовал в 1857 году испанский текст, приблизительно передающий «Пополь-Вух», и нет сомнений, что это столь же верная передача оригинала на языке киче, как и французский перевод Брассюра де Бурбура.
Поскольку филиация текста таким образом установлена вплоть до 1550–1600 годов, остается исследовать вопрос: какая часть его была изначально индейской — вся или нет? Нет сомнений, что большая его часть — это индейские песни, сохранявшиеся веками, а также индейские мифы и сказания — исторические предания, — которые были записаны составителем в том виде, в каком они представлены перед нами. Но этот составитель, или, вернее, записывающий, придал этим сказаниям хронологическую последовательность — по крайней мере, в первой части, — которая впоследствии может оказаться предположительной. Действия выстроены друг за другом, что еще может оказаться лишенным какой-либо связи. Я не настаиваю на этом пункте, поскольку новый перевод «Пополь-Вух» должен предшествовать его исследованию, но я особенно настаиваю на тщательном и критическом изучении его первых так называемых «глав».
Эти первые главы дают нам космологические идеи и представления, претендующие на то, чтобы быть изначально индейскими, которые уже в самом своем зарождении демонстрируют странную примесь чужеродных элементов. Первые предложения кажутся переложениями из книги Бытия. Они не являются исконно американскими. Поэтому мы вынуждены исследовать, могли ли до 1550 года европейские влияния оказать воздействие на воспоминания и воображение туземцев. Существуют весьма убедительные доказательства этого. Монахи на самых ранних этапах обращения в веру использовали свои собственные картины, чтобы запечатлеть в сознании туземцев представления о сотворении мира, о потопе и спасении от него единственной пары и т. д. Доминиканский отец Гонсало Лусеро путешествовал с расписными таблицами, изображающими такие поразительные события, которые он демонстрировал в подтверждение своих учений. Фрай Хакобо Тестера (умер 8 августа 1543 г.) использовал подобные средства. Фрай Педро де Ангуло, который отправился с Лас Касасом в Гватемалу и стал провинциалом Чьяпаса в 1561 году, написал три диссертации на языке зутухиль: одну о сотворении мира, одну о грехопадении Адама и одну об изгнании наших праотцев из рая. Фрай Луис Кансер написал подобные страницы на языке оахака до 1546 года. Фрай Доминго Вико, убитый индейцами лакандонами в 1555 году, написал свою «Teologia para los Indios» на языке киче, а также диссертацию о «Вечном рае» на языке Вера-Пас. Но есть также неоспоримые доказательства того, что песни на тему сотворения мира и другие части еврейской книги Бытия были сочинены на языке киче, и эти песни использовались как средство обращения туземцев Вера-Пас в 1537 году (Remesal. Lib. III., Cap. XI., p. 124). Они были сочинены Лас Касасом, фраем Родриго де Ладрадой, фраем Педро де Ангуло и, вероятно, фраем Луисом Кансером. Многие другие подобные песни были сочинены впоследствии.
Таким образом, мы видим, что до 1550 года церковнослужители начали писать на космологические темы нашими буквами и на языках Гватемалы, и что, с другой стороны, христианская космогония стала текстом для индейских песен. Поэтому «Пополь-Вух» не представляет собой ничего необычного в своем происхождении; это лишь дитя своего времени, подобно «Memorial de Tecpan-Atitlan» вождя Сололы, только анонимное, и предваряемое космологическим введением, составленным из путано перемешанных христианских и индейских сказаний, а потому до сих пор апокрифическим. Эти критические замечания, однако, относятся лишь к «первой части» — остальная часть «Пополь-Вух» представляется оригинальной, а потому имеет величайшую ценность. Это, однако, нельзя сказать о переводе, только о рукописи. Новый перевод, курируемый носителем языка, должен быть получен любой ценой.
«Grammaire Quichée, et le Drame Rabinal-Aché». Париж, 1862 г.
Для «Рабиналь-Ачи» абсолютно необходим новый перевод. Г-н Брассюр, как и все переводчики индейских песен, настолько обезобразил его введением чужеродной терминологии, что сделал его бесполезным для любого, у кого нет доступа к словарям и т. д.



Джон Л. Стивенс. (См. Юкатан), также Фредерик Катервуд.



Хуан Галиндо. (См. Юкатан и Чьяпас.)
То, что я видел из его докладов, оставило у меня впечатление, что он стремится быть правдивым, но в своем рвении и усердии видел «слишком масштабно», а также «слишком часто».
«The Ruins of Copan in Central America». Transactions of the American Antiquarian Society, Vol. II., pp. 545-550. 1836.
«Notions sur Palenque», &c., &c., «transmises à la Société géographique de France», в «Antiquités méxicaines», Vol. I., pp. 73-76. — Опубликовано также в «Bulletin» Французского географического общества и в «Literary Gazette» в Лондоне.



Э. Г. Сквайр. «The Serpent-Symbol, and the Worship of the Reciprocal Principles of Nature in America». Нью-Йорк, 1851 г.
«The States of Central America: their Geography, Topography, &c., &c. Aborigines». Нью-Йорк, 1858 г.
«Notes on Central América, particularly the States of Honduras and San Salvador». Нью-Йорк, 1855 г. — Немецкий перевод, Лейпциг, 1856 г. — Французская версия, Париж, 1855 г. — Испанская, Париж, 1856 г. (два разных перевода).
«Honduras, Descriptive, Historical and Statistical». Лондон, 1870 г.
«Honduras and Guatemala». «The National Intelligencer». Нью-Йорк, 1854 г.
«The Ruins of Tenampua». Хотя они находятся в Гондурасе, они, по преданию, связаны с Копаном. Нью-Йорк, 1853 г., в «Proceedings of the Historical Society of New York».
«Monograph of Authors who have Written on the Languages of Central America». Олбани, 1861 г. — Очень ценный и важный вклад в библиографию.



Карл Шерцер. «Wanderungen durch die mittel-amerikanischen Freistaaten». Брауншвейг, 1857 г. — Английская версия, Лондон, 1857 г.
«Narrative of the Circumnavigation of the Globe by the Austrian frigate Novara». Лондон, 1861 г. (Официальные отчеты о результатах кругосветного плавания и т. д. встречаются очень редко.)
«Die Indianer von Ixtlahuacan». Вена, 1856 г.
«Ein Besuch bei den Ruinen von Quirigua». Вена, 1855 г.
Я опускаю здесь его лингвистические труды и его публикацию «Historia del Origen de los Indios, &c.» в 1857 году. — См. Хименес.



Мориц Вагнер и Карл Шерцер. «Die Republik Costa-Rica in Central Amerika». Лейпциг, 1857 г. — Описывает руины Киригуа.



Мануэль Гальван Ривера. «Historia de México, Guatemala, Estados-Unidos del Norte, Perú, &c.». Мехико, 1852 г.



«Gaceta de Guatemala». (С 1797 г.) Содержит интересные исторические и этнологические заметки.



«Periodico de la Sociedad económica de Guatemala». (Опубликовано всего 24 номера в 1815 и 1816 гг.) С 1 мая 1815 г. по 15 апреля 1816 г.



Падре: Чика, Абелья, Эското и Агилар. «Informes, al Ill'mo Señor Arzobispo de Guatemala, tocantes á la Vera-Paz». 1819 и 1820 гг. Рукописи.
Домингес де Масарьегос. (См. Чьяпас.)
Доминго Фахардо. «Informe dirigido al Gobierno Supremo de México, relativo á su Mision á Vera-Paz y Peten». Кампече, 1828 г.
Орландо Н. Робертс. «Narrative of Voyages and Excursions on the East Coast and in the Interior of Central America». Эдинбург, 1827 г.



Карл Герман Берендт. «Report of Explorations in Central America». Отчет Смитсоновского института, 1867 г.
«Collection of historical documents on Guatemala». Отчет Смитсоновского института, 1876 г.
«Die Indianer des Isthmus von Tehuantepec». — Zeitschrift für Ethnologie. Берлин, 1873 г., том V.
«Analytical Alphabet for the Mexican and Central American Languages». Опубликовано Американским этнологическим обществом. Нью-Йорк, 1869 г.
«Cartilla en Lengua Maya para la enseñanza de los niños indigenes». Мерида, 1871 г.
El Ramie. Tratado sobre el cultivo y algunas noticias de esta planta. Мерида де Юкатан, 1871 г. (Изд. Revista de Mérida.)
Los Escritos de D. Joaquin Garcia Icazbalceta. Изд. Revista de Mérida. Том II, 1870 г.
«Articulo sobre El México», находится в «Deútsch Amerikanisches Conversations Lexicon, barbeitet von Prof. Alex. I. Schem. Lieferung 64, Band VII., Seite 261, pp. 27. (Нью-Йорк, 1872 г.)
«Remarks on the Centres of Ancient Civilization in Central America, and their Geograpical Distribution». Доклад, прочитанный перед Американским географическим обществом, Нью-Йорк, 10 июля 1876 г., с картой.
Zur Ethnologie von Nicaragua. Статья, опубликованная в Correspondenz-Blatt der deutschen Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte. Под ред. Н. А. фон Франциуса в Гейдельберге, № 9, сентябрь 1874 г.
В «Geographische Mittheilungen» А. Петермана, Гота.
(Вышеприведенный список не претендует на полноту публикаций выдающегося лингвиста.)



Александр фон Франциус. (См. Паласио.)
«San Salvador and Honduras im Iahre, 1847». — С примечаниями Берендта.



Густав Бернулли. «Reisen in der Republik Guatemala». — В «Petermann's Mittheilungen», 1874–1875 гг.



Барон дер Тейль. «Le Guatemala». В «l'Explorateur», том III, 1876 г.



Ж. Лаферье. «De Paris au Guatémala». Париж, 1877 г.



Джордж Уильямсон. «Antiquities in Guatemala». Отчеты Смитсоновского института, 1876 г. (Очень интересно и представляет большую ценность для археологических исследований.)



Дж. У. Боддам-Ветам. «Across Central America». Лондон, 1877 г.



Адольф Бастиан. «Die Monumenta in Santa Lucia Cozumalguapa». — «Zeitschrift für Ethnologie», 1876 г.
«Die Culturlaender des alten Amerikas». (См. Юкатан.)



Густав Брюль. (См. Юкатан.)



Г. У. Бейтс. «Central America, West Indies, and South America». Лондон, 1878 г.



А. Бонкар. «Le Guatèmala». — В «L'explorateur», 1878 г., № 23.



Франсиско Пиментель. (См. Юкатан и Чьяпас.)
Мануэль Ороско-и-Берра. (См. Юкатан и др.)



С. Хабель. «The Sculptures of Santa Lucia Cozumalguapa». — Смитсоновские публикации, № 269. — Вашингтон, 1878 г.
Завершая этот список, я должен еще раз четко заявить, что он весьма несовершенен и что никто, знакомый с литературой по Центральной Америке, не сможет не заметить многих упущений. Но у меня не было ни времени, ни возможности сделать лучше из-за состояния моего здоровья. В заключение я хочу обратить внимание на несколько книг исключительно библиографического характера, которые каждый исследователь американской истории должен, по крайней мере, попытаться изучить. Некоторые из них, к сожалению, чрезвычайно редки:
Николас Антонио. «Bibliotheca Hispana Nova, &c.». 1-е издание, Рим, 1672 г. 2-е издание, Мадрид, 1733–1738 гг.
Хуан Хосе де Эгиара-и-Эгурен. «Biblioteca Mexicana». Мехико, 1755 г. Неполное: опубликован только первый том.
Антонио де Альседо. «Biblioteca americana». Рукопись. Оригинал принадлежал г-ну Джареду Спарксу. Мехико, 1807 г.
Х. Мариано Беристайн де Соуса. «Biblioteca Hispana Americana Septentrional». Мехико, 1816 и 1819 гг., 3 тома. (Чрезвычайно редкое.)
Брассюр де Бурбур. «Bibliothéque méxico-guatemalienne». Париж, 1871 г.



Я воздерживаюсь от подробного цитирования здесь библиографических работ Харрисса, Рича, Людевига, Терно-Компана, Сабина и других. Они заслуженно хорошо известны и легко доступны любому исследователю.



ОАХАКА. («Huaxyacac».)

Авторы XVI века.

Эрнан Кортес. (2-е письмо.)
Берналь Диас дель Кастильо. (Случайное упоминание.)
Франсиско Лопес де Гомара. («Conquista de México».)



Фрай Торибио де Паредес, по прозвищу Мотолиния. («Historia de los Indios de la Nueva-España». См. библиографию Юкатана.) — Это, вероятно, самое раннее упоминание руин Митлы, которые, однако, были населены в то время. Бэнкрофт полностью упустил из виду Мотолинию, хотя его описание Митлы поистине превосходно.



Гонсало Фернандес де Овьедо-и-Вальдес. (Случайное упоминание.)



Кодекс Чимальпопока. В настоящее время находится в процессе публикации в «Anales del Museo Nacional de México», том II, под редакцией Мендосы, Санчеса Солиса и Чаверо.



Хуан де Товар. «Códice Ramirez», опубликованный сеньором Х. М. Вихилем как анонимная хроника в 1878 году. Также «Historia de los Indios Mexicanos». Оригинал находится во владении наследников сэра Томаса Филлипса в Челтнеме, Англия. Копия фрагмента, напечатанная частным образом, находится в библиотеке Ленокс, Нью-Йорк. (Написано между 1579 и 1589 гг.)



Диего Дуран. «Historia de las Indias de Nueva-España, é Yslas de Tierra firme». (Написано между 1579 и 1581 гг., но напечатана только первая часть в Мехико в 1867 г. сеньором Хосе Ф. Рамиресом.) — Очень важно; снова упоминает Митлу как поселение, населенное около 1450 года. «Apéndice» Альфредо Чаверо, Мехико, 1880 г.



Фернандо де Альварадо Тесосомок. «Crónica mexicana». Написана в 1598 г. Впервые напечатана в IX томе Кингсборо, а затем (хотя и не полностью) в «Biblioteca mexicana» сеньора Вихиля с примечаниями сеньора Ороско-и-Берра. Французский перевод был сделан Терно-Компаном под названием «Histoire du Méxique, par Alvarado Tezozomoc», Париж, 1853 г., 2 тома. Он совершенно ненадежен.



Фрай Херонимо де Мендьета. (Копирует текст Мотолинии.)



Фрай Бернардино Саагун. «Historia universal de las Cosas de Nueva-España», в томах 6 и 8 Кингсборо. Та же книга под названием «Historia general, &c., &c.» появилась в Мехико в 3 томах в 1829 году под редакцией К. М. де Бустаманте. Лишь очень краткое и случайное упоминание Оахаки.




Авторы XVII века.


Аугустин Давила-Падилья.

Хуан де Торквемада. (Важно.)
Антонио де Эррера. (Важно.)
Грегорио Гарсия. (Важно.)
Франсиско де Бургоа. «Palestra Historiale de Virtudes y Exemplares Apostólicos». Мехико, 1670 г.
«Geográfica Descripcion de la Parte Septentrional del Polo Artico de la América». Мехико, 1674 г. Эта работа считается (особенно теми, кто ее не видел) ведущим трудом по Оахаке. Я ее никогда даже не видел — она чрезвычайно редкая.




Авторы XVIII века.


Мариано Вейтия.


Ф. К. Клавихеро.


Антонио де Альседо.


Лоренцо Ботурини Бернадуччи.




Хосе Хоакин Гранадос-и-Гальвес. «Tardes americanas». Мехико, 1778 г. — Работа, значительно переоцененная, содержащая случайные упоминания Оахаки, написана бегло.




Авторы XIX века.

Я воздерживаюсь от упоминания здесь всех авторов, писавших об Оахаке, — в частности, избегая всех общих работ, за исключением тех, которые содержат иллюстрации особой ценности. Первым, кто привлек внимание к Митле, был, безусловно,
Александр фон Гумбольдт. «Vues des Cordilléres et monuments des peuples indigénes de l'Amérique». Париж, 1810 г. Королевский фолиант. — То же, 2 тома, 8-ка, Париж, 1816 г. Английская версия Хелен М. Уильямс, Лондон, 1814 г.
«Essai politique sur la Nouvelle-Espagne». (См. «Юкатан».)



Матье де Фоссе. «Le Méxique». Париж, 1857 г. — Очень неплохо.



Эдуард Мюленпфордт. «Versuch einer getreuen Schilderung der Republik Mejico». Ганновер, 1844 г., 2 тома.



Артур фон Темпски. «Mitla, a Narrative of Incidents and Personal Adventures». Лондон, 1858 г. — Небольшой научной ценности.



Гильермо Дюпе и Кастаньеда. (В «Antiquités Méxicaines», также в «Antiquities of Mexico» лорда Кингсборо.)



Дезире Шарне. (Видел руины в 1859 г. Его фотографии очень важны.)
Хосе Мария Гарсия. (Посетил Митлу в 1855 г., согласно «Boletin de la Sociedad Mexicana de Geografia y Estadistica», том VII, стр. 271 и 272.)
Бранц-Майер. «Mexico as it Was and as it Is». Нью-Йорк, 1844 г. Очень неплохо.
«Mexico, Aztec, Spanish and Republican». Хартфорд, 1853 г. Очень хорошо.
«Observations on Mexican History and Archæology». (Смитсоновские публикации, № 86, Вашингтон, 1856 г.) Содержит рисунки Митлы, выполненные Сокинсом.



Й. В. фон Мюллер. «Beitrage zur Geschichte und Ethnographie von Mexico». Лейпциг, 1865 г.
«Reisen in den Vereinigten-Staaten, Canada, and Mexico». Лейпциг, 1864 г.



Карлос Мария де Бустаманте. «Memoria estadística de Oajaca, y descripcion del Valle del mismo nombre». Веракрус, 1821 г.



Мургия. «Estadistica antigua y moderna de la Provincia de Guajaca». «Boletin, &c.», том II.
Хуан Б. Каррьедо. Труды этого автора, к сожалению, мало известны. В «Ilustracion Mexicana», том II, он опубликовал эссе «Los Palacios Antiguos de Mitla». Но он опубликовал и другие статьи и даже книги на ту же тему.
«Estudios históricos, y estadísticos del estado Oaxaqueño». Оахака, 1850 г.
В библиотеке Астор в Нью-Йорке есть неполный экземпляр работы Каррьедо об Оахаке с цветными рисунками его работы — незаконченный. Текст сопровождается обильными примечаниями, сделанными рукой самого автора. В исторических вопросах Каррьедо в основном следует за Бургоа и цитирует его.



Франсиско Пиментель. «Cuadro descriptivó de las Lenguas Indígenas de México». (См. Юкатан и Чьяпас.)



Мануэль Ороско-и-Берра. В «Geografia de las Lenguas». Сделана ссылка на ряд очень важных статей об Оахаке, название одной из которых, среди прочих: «Estado que comprende el número de Parroquias de la Diócesis de Oajaca, con expresion de sus nombres, Estado ó Territorio en que están situadas, número de pueblos, &c., &c.».
Далее цитируются определенные официальные отчеты, оригиналы которых находятся в руках моего друга сеньора Х. Г. Икасбальсеты. Сеньор Ороско упоминает следующее:
Педро де Ледесма. «Relacion de Oajaca, por el alcalde....». 1579 г.
Эрнандо де Сервантес. «Relacion de Teotzacualco y Amoltepec....». 1580 г.
Аугустин де Саласар. «Relacion del vicario de Chilapa».
Хуан Лопес. «Relacion del Corregidor....». 1579 г.
Наконец, я должен обратить внимание на лингвистический труд, известный мне только по цитате сеньора Ороско-и-Берра и по ссылкам, данным сеньором Пиментелем, а именно:
Антонио де Лос Рейес. «Arte en lengua mixteca». Мехико, 1593 г.
Многочисленные грамматики, словари, «doctrinas», сборники проповедей и т. д. были написаны в течение XVI века на языке Оахаки и о нем.





Эмилио Эрбрюгер. «Album de vistas fotográficas de las antiguas Ruinas de los Palacios de Mitla». Оахака, 1875 г. Текст и ценные фотографии.



В заключение я хотел бы лишь добавить, что вряд ли может быть какое-либо сомнение в том факте, что Митла была населена, когда испанцы впервые посетили это место. Поэтому она становится объектом особого интереса.

Сноски:


1 The absence of Mr. Bandelier in Mexico, precludes a submission of the
proof to his revision, and will account for any errors that may be discovered
in the text.

Издательский комитет.
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